
��
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�

Revidovaný překlad právního předpisu Evropských společenství 

 1 

DOHODA 

o znění v řeckém jazyce Dohody mezi Evropským hospodářským společenstvím, 
�výcarskou konfederací a Rakouskou republikou, kterou se roz�iřuje pou�ití 

pravidel tranzitu Společenství 

EVROPSKÉ HOSPODÁŘSKÉ SPOLEČENSTVÍ, 

�VÝCARSKÁ KONFEDERACE 

a 

RAKOUSKÁ REPUBLIKA, 

VZHLEDEM K TOMU, �e dohoda ze dne 12. července 1977 mezi Evropským 
hospodářským společenstvím, �výcarskou konfederací a Rakouskou republikou 
roz�iřuje pou�ití pravidel tranzitu Společenství na přepravu zbo�í přes území 
�výcarska a Rakouska; 

VZHLEDEM K TOMU, �e od okam�iku přistoupení ke Společenství je Řecká 
republika vázána dohodou ze dne 12. července 1977; �e je nutné znění v řeckém 
jazyce dohody, která je vyhotovena v jazyce anglickém, dánském, francouzském, 
italském německém a nizozemském, přičem� v�ech �est znění má stejnou platnost, 
dodat stejnou platnost, jakou mají ostatní uvedená znění, 

SE DOHODLY NA TOMTO: 

Článek 1 

Smluvní strany dohody ze dne 12. července 1977 mezi Evropským hospodářským 
společenstvím, �výcarskou konfederací a Rakouskou republikou, kterou se roz�iřuje 
pou�ití pravidel tranzitu Společenství, se dohodly, �e znění dohody v řeckém jazyce, 
které je připojeno k této dohodě, má stejnou platnost jako znění v jazyce anglickém 
dánském, francouzském, italském, německém a nizozemském. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem v měsíci následujícím po měsíci, kdy 
si smluvní strany navzájem oznámily dokončení postupů, které tato dohoda vy�aduje. 

Článek 3 

Tato dohoda je sepsána ve třech vyhotoveních v jazyce anglickém, dánském, 
francouzském, italském, německém, nizozemském a řeckém, přičem� v�ech sedm 
znění má stejnou platnost.  


